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Protocol No. 7
to the Convention for the Protection of 
Human Rights and Fundamental Free- 
doms

The m em ber States o f  the Council o f  E u ­
ropé signatory hereto,

Being resolved to  take fur ther steps to en­
sure the collective enforcement o f  certain 
rights and freedoms by means o f  the C onven­
tion for the Protection o f  H um an Rights and 
Fundamental Freedom s signed at Rome on 4 
N ovem ber 1950 (hereinafter referred to  as 
“ the C onvention” ),

Havé agreed as follows:

A r tid e  /
1. An alien lawfully resident in the terri- 

to ry o f  a State shall not be expelled therefrom 
except in pursuance of a decision reached in 
accordance with law and shall be allowed:

a. to submit reasons against his expulsion,

b. to havé his case reviewed, and
c. to be represented for these purposes be- 

fore the com petent authority  o r  a person or 
persons designated by that authority.

2. An alien may be expelled before the 
exercise of his rights under  paragraph l .a .  b 
and c o f  this Article, when such expulsion is 
necessary in the interests o f  public o rder  o r  is 
grounded on reasons o f  national security.

Article 2
1. Everyone convicted o f  a criminal of- 

fence by a tribunal shall havé the right to 
havé his conviction or sentence reviewed by 
a higher tribunal. The exercise o f  this right, 
including the grounds on which it may be 
exercised, shall be governed by law.

2. This right may be subject to  exceptions 
in regard to offences o f  a  minor character.  as 
prescribed by law, or in cases  in which the 
person concerned was tried in the First in- 
stance by the highest tribunal o r  was convict­
ed following an appeal against acquittal.

Protocole N° 7
å la Convention de sauvegarde des Droits 
de 1’Homme et des Libertés fondamen- 
tales

Les Etats mem bres du Conseil de FEu- 
rope, signataires du présent Protocole.

Résolus å prendre de nouvelles mesures 
propres å assurer la garantie collective de 
certains droits et libertés par la Convention 
de sauvegarde des Droits de 1'Homme et des 
Libertés fondamentales, signée å Rome le 4 
novembre 1950 (ci-aprés dénom m ée « la C on­
vention »),

Sont convenus de ce qui s u i t :

A rticle I
1. Un étranger résidant réguliérement sur 

le territoire d 'u n  Etat ne peut en étre expulsé 
qu 'en  exécution d 'un e  décision prise confor- 
mément å la loi et doit p o u v o ir :

a. faire valoir les raisons' qui militent 
contre son expulsion,

b. faire examiner son cas, et
c. se faire représenter å ees fins devant 

Fautorité compéten te  ou une ou plusieurs 
personnes désignées par cette autorité.

2. Un étranger peut étre expulsé avant 
Fexercice des droits énum érés au paragraphe
l .a ,  b et c de cet article lorsque cette expul­
sion est nécessaire dans Fintérét de Fordre 
public ou est basée sur des motifs de sécurité 
nationale.

Article 2
1. Toute personne déclarée coupable 

d 'une  infraction pénale par lin tribunal a le 
droit de faire examiner par une juridiction 
supérieure la déclaration de culpabilité ou la 
condamnation. L ’exercice de ce droit.  y 
compris les motifs pour lesquels il peut étre 
exercé. sont régis par la loi.

2. Ce droit peut faire Fobjet d 'exceptions 
pour des infractions mineures telles qu'elles 
sont définies par la loi ou lorsque Fintéressé a 
été jugé en premiére instance par la plus 
haute juridiction ou a été déclaré coupable et 
condamné å la suite d 'un  recours contre son 
acquittement.



Ö versä ttn ing1

Protokoll nr 7
till konventionen angående skydd för de 
m änskliga rättigheterna och de grundläg­
gande friheterna

E uroparådets  medlemsstater ,  som under­
tecknat de tta  protokoll,

som beslutat att vidta ytterligare åtgärder 
för att gem ensam t säkerställa vissa rättighe­
ter  och friheter genom konventionen an­
gående skydd för de mänskliga rättigheterna 
och de grundläggande friheterna underteck­
nad i Rom den 4 novem ber 1950 (här nedan 
kallad "k o n v en t io n en ” ),

har kommit överens om följande:

A rtikel I
1. En utlänning som lagligen ä r  bosatt på 

en stats  territorium får utvisas därifrån en­
dast efter ett i laga ordning fattat beslut och 
skall tillåtas

a. framlägga skäl som talar mot utvisning­
en.

b. få sin sak omprövad, och
c. för dessa  ändamål företrädas genom 

ombud inför vederbörande myndighet eller 
inför en eller flera av denna myndighet ut­
sedda personer.

2. En utlänning kan utvisas innan han ut­
övar sina rättigheter enligt moment 1 a,  b och 
c i denna artikel, när utvisningen ä r  nödvän­
dig i den allmänna ordningens intresse eller 
motiveras av hänsyn till den nationella säker­
heten.

A rtikel 2
1. Var och en som dömts av domstol för 

brottslig gärning skall ha rätt att få skuldfrå­
gan eller straffet omprövat av högre domstol. 
Utövandet av denna rätt, inbegripet grunder­
na för dess  u tövande, skall regleras i lag.

2. U ndantag  från denna rätt får göras vad 
avser mindre grova gärningar, enligt före­
skrift i lag, eller i de fall då vederbörande har 
dömts i första instans av den högsta dom sto ­
len eller har  dömts efter det att en frikän­
nande dom har överklagats.

' Ö versä ttn in g  i en lighet m ed den  i p rop . 1984/ 
85:123 in tagna tex ten .
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A r tid e  3
When a person has by a  final decision been 

convicted o f  a criminal offence and when 
subsequently  his conviction has been re­
versed, o r  he has been pardoned, on the 
ground that a new o r  newly discovered fact 
shows conclusively that there has been a mis- 
carriage o f  jus tiee ,  the person who has suf- 
fered punishment as a result o f  such convic­
tion shall be com pensated  according to  the 
law or the practice o f  the State concerned , 
unless it is proved that the non-disclosure of 
the unknown fact in time is wholly or partly 
attributable to him.

A rtid e  4
1. N o one shall be liable to  be tried or 

punished again in criminal proceedings under 
the jurisdiction o f  the same State for an of­
fence for which he has already been finally 
acquitted or  convicted in accordance  with the 
law and penal procedure o f  that State.

2. The provisions o f  the preceding para- 
graph shall not prevent the reopening o f  the 
case in accordance  with the law and penal 
procedure o f  the State concerned , if there is 
evidence o f  new or newly discovered facts, 
or if there has been a fundamental defect in 
the previous proceedings, which could affect 
the outcom e o f  the case.

3. N o derogation from this Article shall be 
made under  Article 15 o f  the Convention.

A r tid e  5
Spouses shall enjoy equality o f  rights and 

responsibili ties o f  a private law character be- 
tween them, and in their relations with their 
children, as to marriage, during marriage and 
in the event o f  its dissolution. This Article 
shall not prevent States from taking such 
measures as are necessary in the interests of 
the children.

A rtid e  6
I . Any State may at the time o f  signature 

or when depositing its instrument o f  ratifica- 
tion, acceptance o r  approval, specify the ter- 
ritory or territories to which this Protocol 
shall apply and state the extent to which it 
undertakes that the provisions of this Proto­
col shall apply to  such territory or territories.

L.orsqu'une condamnation pénale défini- 
tive est ultérieurement annulée. ou lorsque la 
gräce est accordée, parce q u ’un fait nouveau 
ou nouvellement révélé prouve qu'il  s 'est 
produit une erreur judiciaire, la personne qui 
a subi une peine en raison de cette condam ­
nation est indemnisée, conformém ent å la loi 
ou å 1’usage en vigueur dans PEtat concerné. 
å moins qu'il ne soit prouvé que la non-rév- 
élation en temps utile du fait inconnu lui est 
imputable en tout ou en partie.

A rtid e  4
1. Nul ne peut étre poursuivi ou puni péna- 

lement par les juridictions du méme Etat en 
raison d ’une infraction pour laquelle il a deja 
été acquitté ou condam né par un jugement 
définitif conformém ent å  la loi et å la procé- 
dure pénale de cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe précé- 
dent n ’empéchent pas la réouverture  du 
procés, conformément å la loi et å la procé- 
dure  pénale de PEtat concerné, si des faits 
nouvgaux ou nouvellement révélés ou un 
vice fondamental dans la procédure précé- 
dente  sont de nature å  affecter le jugement 
intervenu.

3. Aucune dérogation n 'est  autorisée au 
présent article au titre de Particle 15 de la 
Convention.

A r tid e  5
Les époux jouissent de Pégalité de droits et 

de responsabilités de caractére  civil entre eux 
et dans leurs relations avec leurs enfants au 
regard du mariage, durant le mariage et lors 
de sa dissolution. Le présent article n em- 
péche pas les Etats de prendre les mesures 
nécessaires dans Pintérét des enfants.

A rtid e  6
1. Tout Etat peut, au moment de la signa­

ture ou au moment du dépöt de son instru­
ment de ratification. d 'accepta tion  ou d'ap- 
probation. désigner le ou les territoires aux- 
quels s 'appliquera le présent Protocole. en 
indiquant la mesure dans laquelle il s 'engage 
å ce que les dispositions du présent Protocole 
s ‘appliquent å ce ou ees territoires.



H ar en lagakraftvunnen dom varigenom 
någon dömts för brottslig gärning senare upp­
hävts eller nåd beviljats på grund av en ny 
eller nyuppdagad omständighet, som styrkt 
att domen var felaktig, skall den som under­
gått s traff till följd av domen gottgöras i enlig­
het med den berörda statens lag eller praxis, 
om det inte visas att det helt eller delvis be­
rott på honom själv att den tidigare ej kända 
omständigheten inte blivit uppdagad i tid.

A rtikel 4
1. Ingen får rannsakas eller straffas på nytt 

genom brottmålsförfarande i sam ma stat för 
ett brott för vilket han redan blivit slutligt 
frikänd eller dömd i enlighet med lagen och 
rättegångsordningen i denna stat.

2. B estäm melserna i föregående moment 
skall inte utgöra hinder för att målet tas upp 
på nytt i enlighet med lagen och rättegångs­
ordningen i den berörda staten, om det före­
ligger bevis om nya eller nyuppdagade o m ­
ständigheter eller om ett grovt fel begåtts i 
det tidigare rättegångsförfarandet som kan ha 
påverkat utgången i målet.

3. Ingen inskränkning i denna artikel får 
göras med stöd av artikel 15 i konventionen.

A rtikel 5
M akar skall vara likställda i fråga om rä t­

tigheter och ansvar  av privaträttslig natur in­
bördes samt i förhållande till sina barn, vid 
äk tenskapets  ingående, under  äktenskapet 
och i händelse av dess upplösning. Denna 
artikel skall inte utgöra hinder för sta terna att 
vidta sådana åtgärder som är nödvändiga i 
barnens intresse.

A rtikel 6
I . Varje stat kan vid tidpunkten för under­

tecknandet eller när den deponerar  sitt ratifi­
kations-,  antagande- eller godkännandein­
strument uppge på vilket territorium eller 
vilka territorier detta protokoll skall vara till- 
lämpligt samt ange i vilken uts träckning den 
å tar sig att tillämpa protokollets bestäm m el­
ser på detta territorium eller dessa territorier.



2. Any State may at any later date, by a 
declaration addressed to the Secretary G en­
eral o f  the Council o f  E uropé, extend the 
application o f  this Protocol to any o ther  terri- 
tory specified in the declaration. In respect of 
such territory the Protocol shall en ter  into 
force on the first day o f  the month following 
the expiration o f  a period o f  two months after 
the date of receipt by the Secretary General 
o f  such declaration.

3. Any declaration made under  the two 
preceding paragraphs may, in respect o f  any 
territory specified in such declaration, be 
withdrawn or modified by a notification ad ­
dressed to the Secretary General. The with- 
drawal or modification shall become effective 
on the first day o f  the month following the 
expiration o f  a period o f  two months after the 
date o f  receipt o f  such notification by the 
Secretary General.

4. A declaration made in accordance  with 
this Article shall be deemed to havé been 
made in accordance with paragraph 1 o f  Arti­
cle 63 o f  the Convention.

5. The territory o f  any State to which this 
Protocol applies by vir tue o f  ratification, ac- 
ceptance o r  approval by thal S tate, and each 
territory to which this Protocol is applied by 
virtue o f  a declaration by that State under 
this Article, may be treated as separate terri- 
tories for the purpose of  the reference in Arti­
cle 1 to the territory o f  a State.

A rticle  7
1. As between the States Parties, the pro­

visions o f  A rt id e s  1 to 6 o f  this Protocol shall 
be regarded as additional Articles to the C on­
vention, and all the provisions o f  the C onven­
tion shall apply accordingly.

2. N evertheless,  the right o f  individual re- 
course recognised by a declaration made un­
der Article 25 o f  the Convention, o r  the ac- 
ceptance of the compulsory jurisdiction of 
the Court by a declaration made under Arti­
d e  46 o f  the Convention, shall not be effec­
tive in relation to this Protocol unless the 
State concerned has made a statement recog- 
nising such right, or accepting such jurisdic- 
lion in respect o f  Articles 1 to 5 o f  this Proto­
col.

2. Tout Etat peut, å  tout autre moment par 
la suite, par une déclaration adressée au Se- 
crétaire Général du Conseil de 1’Europe, 
é tendre Papplication du présent Protocole å 
tou t autre territoire désigné dans la déclara­
tion. Le Protocole entrera  en vigueur å h e ­
gard de ce territoire le premier jo u r  du mois 
qui suit 1’expiration d ’une période de deux 
mois aprés la date de réception de la déclara­
tion par le Secrétaire Général.

3. Toute déclaration faite en vertu des 
deux paragraphes précédents pourra étre re- 
tirée ou modifiée en ce qui concerne tout 
territoire désigné dans cette déclaration, par 
notification adressée au Secrétaire Général.  
Le retrait ou la modification prendra effet le 
premier jo u r  du mois qui suit 1’expiration 
d ’une période de deux mois aprés la date de 
réception de la notification par le Secrétaire 
Général.

4. Une déclaration faite conformém ent au 
présent article sera considérée comme ayant 
été faite conformém ent au paragraphe 1 de 
far t ic le  63 de la Convention.

5. Le territoire de tout Etat auquel le p ré­
sent Protocole s ’applique en vertu de sa rati­
fication, de son acceptation ou de son appro­
bation par ledit E tat ,  et chacun des territoires 
auxquels le Protocole s ’applique en vertu 
d ’une déclaration souscrite par ledit Etat 
conformément au présent article, peuvent 
étre considérés comme des territoires dis- 
tincts aux fins de la référence au territoire 
d ’un Etat faite par far t ic le  I.

Article  7
1. Les Etats  Parties considérent les arti­

cles 1 å 6 du présent Protocole com m e des 
articles additionnels å la Convention et toutes 
les dispositions de la Convention s ’appli- 
quent en conséquence.

2. Toutefois, le droit de recours individuel 
reconnu par une déclaration faite en vertu de 
far t ic le  25 de la Convention ou la reconnais- 
sance de la juridiction obligatoire de la Cour 
faite par une déclaration en vertu de far t ic le  
46 de la Convention ne s ’exercera  en ce qui 
concerne le présent Protocole que dans la 
mesure ou PEtat intéressé aura  déclaré re- 
connaitre ledit droit ou accep ter  ladite ju r i­
diction pour les art icles 1 å 5 du Protocole.



2. Varje stat kan när som helst vid en sena­
re tidpunkt, genom en förklaring ställd till 
E uroparådets  generalsekreterare ,  uts träcka 
tillämpningen av detta protokoll till ett annat 
territorium som uppges i förklaringen. Med 
avseende på ett sådant territorium träder  pro­
tokollet i kraft den första dagen i den månad 
som följer efter utgången av en period på två 
m ånader  efter den dag då genera lsekre tera­
ren tog emot förklaringen.

3. Varje förklaring som avgetts  i enlighet 
med de båda föregående m om enten kan, med 
avseende på ett territorium som har uppgetts 
i förklaringen, återkallas eller ändras genom 
en underrätte lse  ställd till genera lsekre tera­
ren. Aterkallelsen eller ändringen gäller från 
den första dagen i den månad som följer efter 
utgången av en period på två  m ånader  efter 
den dag då generalsekreteraren  tog em ot un ­
derrättelsen.

4. En förklaring som avgetts  i enlighet med 
denna artikel skall anses ha tillkommit i öv e r­
ensstämm else med artikel 63 mom. 1 i kon­
ventionen.

5. Varje stats territorium, varpå detta  p ro­
tokoll ä r  tillämpligt till följd av denna stats 
ratifikation, antagande eller godkännande, 
liksom varje territorium, varpå protokollet är 
tillämpligt på grund av en av sam m a stat avgi­
ven förklaring med stöd av denna artikel, kan 
betraktas  som särskilda territorier när det 
gäller hänvisningen i artikel 1 till en stats 
territorium.

A rtikel 7

1. I förhållandet mellan de s ta ter  som är 
parter  skall bestämm elserna i artiklarna I - 6  i 
detta  protokoll anses som tilläggsartiklar till 
konventionen, och alla konventionens be­
stäm m elser skall tillämpas i enlighet därmed.

2. Dock skall den rätt för enskilda perso­
ner att göra framställningar som erkänts  ge­
nom en förklaring avgiven enligt artikel 25 i 
konventionen, eller en förklaring om godta­
gande av domstolens tvingande jurisdiktion, 
avgiven enligt artikel 46 i konventionen, inte 
gälla vad avser  detta  protokoll, om inte den 
berörda staten förklarat sig e rkänna denna 
rätt eller godta denna jurisdiktion beträffande 
artiklarna 1—5 i detta protokoll .



A r tid e  8
This Protocol shall be open for signature 

by m em ber States o f  the Council o f  Europé 
which havé signed the Convention. It is sub- 
jec t  to ratification, acceptance or approval. A 
mem ber State o f  the Council o f  Europé may 
not ratify, accept or approve this Protocol 
without previously o r  simultaneously ratify- 
ing the Convention. Ins trum ents o f  ratifica­
tion, acceptance or approval shall be deposit- 
ed with the Secretary  General o f  the Council 
o f  E u ro p é .

A r tid e  9
1. This Protocol shall en ter  into force on 

the first day o f  the month following the expi- 
ration o f  a period o f  two months after the 
date on which seven m em ber States o f  the 
Council o f  Europé havé expressed their con- 
sent to be bound by the Protocol in accor- 
dance with the provisions o f  Article 8.

2. In respect o f  any m em ber State which 
subsequently expresses  its consent to be 
bound by it, the Protocol shall en ter  into 
force on the first day o f  the month following 
the expiration o f  a period o f  two months after 
the date of the deposit o f  the instrument of 
ratification, acceptance or approval.

A r tid e  10
The Secretary General o f  the Council of 

Europé shall notify all the m em ber States of 
the Council o f  Europé of:

a. any signature;
b. the deposit of any instrument o f  ratifica­

tion, acceptance o r  approval;
c. any date o f  entry into force o f  this Pro­

tocol in accordance with A r t ides  6 and 9;

d. any o ther act,  notification or declara- 
tion relating to this Protocol.

In witness w hereof  the undersigned, being 
duly authorised thereto , havé signed this Pro­
tocol.

Done at Strasbourg, this 22nd day o f  N o­
vember 1984, in English and French, both 
texts being equally authentic, in a single copy 
which shall be deposited in the archives of 
the Council o f  Europe. The Secretary G ener­
al o f  the Council o f  Europe shall transmit 
certified copies to  each m em ber State o f  the 
Council of Europe.

Le present Protocole est ouvert å la signa­
ture des Etats membre du Conseil de l’Eu- 
rope qui ont signé la Convention. II sera sou- 
mis å ratification, acceptation ou approba­
tion. Un Etat membre du Conseil de 1’Europe 
ne peut ratifier, accep ter  ou approuver  le pré- 
sent Protocole sans avoir  simultanément ou 
antérieurement ratifié la Convention. L es in­
struments de ratification, d 'accep ta t ion  ou 
d 'approbat ion  seront déposés prés le Secré- 
taire Général du Conseil de 1'Europe.

A r tid e  9
1. Le présent Protocole en trera  en vigueur 

le premier jo u r  du mois qui suit fexp ira t ion  
d ’une période de deux mois apres  la date å 
laquelle sept E tats  membres du Conseil de 
1'Europe auront exprimé leur consentem ent å 
étre lies par le Protocole conformém ent aux 
dispositions de 1’article 8.

2. Pour tout Etat membre qui exprimera 
ultérieurement son consentem ent å étre lié 
par le Protocole, celui-ci en trera  en vigueur le 
premier jo u r  du mois qui suit fexp ira t ion  
d ’une période de deux mois aprés  la date du 
dépöt de 1’instrument de ratification, d ’ac- 
ceptation ou d 'approbation.

A r tid e  10
Le Secrétaire Général du Conseil de l’Eu- 

rope notifiera å tous les E tats mem bres du 
Conseil de 1’E u r o p e :

a. toute s ig na tu re ;
b. le dépöt de tout instrument de ratifica­

tion, d ’acceptation ou d ’a p p ro b a t io n ;
c. toute date d ’entrée en vigueur du p ré ­

sent Protocole conformém ent å ses a r t id e s  6 
et 9 ;

d. tout autre aete , notification ou déclara- 
tion ayant trait au présent Protocole.

En foi de quoi, les soussignés dument au- 
torisés å cet effet, ont signé le présent Proto­
cole.

Fait å S trasbourg, le 22 novembre 1984, en 
f r a n c i s  et en anglais, les deux textes faisant 
également foi, en un seul exemplaire qui sera 
déposé dans les archives du Conseil de 1’E u­
rope. Le Secrétaire Général du Conseil de 
1’Europe en comm uniquera copie certifiée 
conforme å chacun des Etats  membres du 
Conseil de 1'Europe.



A rtikel 8
Detta protokoll står öppet för underteck­

nande av de m edlemsstater  i Europarådet 
som har undertecknat konventionen. Det 
skall ratificeras, antas eller godkännas. En 
medlemsstat i Europarådet får inte ratificera, 
anta  eller godkänna detta protokoll utan tidi­
gare eller samtidig ratifikation av konven­
tionen. Ratifikations-, antagande- eller god­
kännandeinstrumenten  skall deponeras  hos 
E uroparådets  generalsekreterare.

A rtikel 9
1. Detta protokoll träder i kraft den första 

dagen i den månad som följer efter utgången 
av en period på två m ånader efter den dag då 
sju av Europarådets  m edlem sstater har u t­
tryckt sitt samtycke till att vara bundna av 
protokollet i enlighet med bestäm m elserna  i 
artikel 8.

2. Med avseende på en medlemsstat som 
senare u tt rycker sitt sam tycke till att vara 
bunden av protokollet träder detta i kraft den 
första dagen i den månad som följer efter 
utgången av en period på två m ånader  efter 
dagen fördeposit ionen  av ratifikations-, an ta ­
gande- eller godkännandeinstrumentet .

A rtikel 10
E uroparådets  generalsekreterare  skall un­

derrätta  alla Europarådets  m edlem sstater  om

a. varje undertecknande;
b. depositionen av varje ratifikations-, an­

tagande- eller godkännandeinstrument;
c. varje datum för detta protokolls ikraft­

trädande enligt artiklarna 6 och 9;

d. varje annan åtgärd, underrätte lse  eller 
förklaring som rör detta protokoll .

Till bekräftelse härav har undertecknade, 
därtill vederbörligen bemyndigade, under­
tecknat detta  protokoll.

U pprätta t i Strasbourg den 22 november 
1984 på engelska och franska, vilka båda 
texter har samma giltighet, i ett enda ex em ­
plar, som skall vara deponerat i Europarådets 
arkiv. E uroparådets  generalsekreterare  skall 
överlämna bestyrkta avskrifter till varje m ed­
lemsstat i Europarådet.

N o rs ted ts  Tryckeri, S tockholm  1986




